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Pedagogical Issues Related to English-Derived Words in Japanese
A crucial pedagogical issue related to the attitude of  speakers to EDWs emerges from these views.
Kay (1995) and Barrs (2011) argued that the pervasiveness of  English gairaigo terms can serve as a
boon to Japanese learners of  English, and Nation (2003) pointed out that similarities between L1
and L2 vocabulary can support vocabulary learning. In the context of  Japanese learners in
particular, Nation asserted that “Encou in
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Table 1
Understanding of  Gairaigo Terms’ Meaning by NSJs and NSEs
Gaigarigo Term Native Speakers of  Japanese

(N = 6)
Native Speakers of  English

(N = 6)

Smart Skinny; Slim (83%) Not Stupid; Intelligent (100%)

Naive Sensitive (83%) Easily fooled; Unaware (100%)

Unique Funny (100%) One of  a kind; 
Special; Different (100%)

Reasonable Cheap; Affordable (100%) Fair; Logical (100%)

Maniac Expert; Otaku (100%) Crazy (83%)

Veteran Professional; Expert (100%) Someone who was in the military (67%)

Mansion Apartment; Condominium (83%) Big and fancy house (100%)

 
Table 2
Perceived Connotations of  Gairaigo Terms by NSJs and NSEs
Gairaigo Term Native Speakers of  Japanese

(N = 6)
Native Speakers of  English

(N = 6)

Smart Positive: 100%; Negative: 0% Positive: 100%; Negative: 0%

Naive Positive: 67%; Negative: 33% Positive: 0%; Negative: 100%

Unique Positive: 100%; Negative: 0% Positive: 100%; Negative: 0%

Reasonable Positive: 100%; Negative: 0% Positive: 100%; Negative: 0%

Maniac Positive: 50%; Negative: 50% Positive: 0%; Negative: 100%

Veteran Positive: 83%; Negative: 0%
Neutral: 17%

Positive: 67%; Negative: 0%
Neutral: 33%

Mansion Positive: 17%; Negative: 33%
Neutral: 50%

Positive: 67%; Negative: 0%
Neutral: 33%

Table 3 reports the NSEs understanding of  the meanings of  the selected wasei-eigo terms.
The meaning of  some of  the words, such as guardman or cheergirl, were guessed correctly, likely
because they are similar to bodyguard and cheerleader respectively. However, no one in the NSE
group was able to guess skinship correctly, ostensibly because there is neither an English equivalent
nor or a similar sounding word which has an identical meaning.  In total, four of  the six wasei-eigo
words, salaryman, babycar, jet coaster, and skinship, were assigned incorrect meanings by at least one
NSE.
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will not understand the use of  a wasei-eigo term used in most English-speaking contexts. Besides
the problem of  producing an infelicitous utterance, Japanese speakers of  English who use wasei-
eigo
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Western influences may appear uncoupled from the terms once one recognizes that these EDWs
originate in Japan. While none of  the wasei-eigo terms used in the survey name stigmatized groups
or behavior, the recognition that many EDWs generally do not exist in English may have evoked
a sense of  uncertainty about EDWs i.e., a confusion about which EDWs can legitimately play
which functions. This may further account for some of  the negative reactions found in this study.

This study has several limitations, including a small sample size and the small number of
words surveyed. Future studies should try to include more respondents of  different ages and
educational backgrounds. Also, a longer list of EDWs words should be surveyed to identify their
similarities and differences in usage, and the wasei-eigo terms should be embedded in multiple
contexts to investigate whether NSEs can guess the meaning more accurately when a context is
provided. 

As an exploratory study on the phenomena of  English borrowing and appropriation in an
EFL context, however, it points to the need for English language educators to pay attention to
important and powerful ongoing language changes to the target language which may occur locally
in the Expanding-Circle context, rather than only in the Inner-Circle context. These changes
challenge the conceptualization that the Expanding Circle is ‘norm-dependent’ while the Inner
Circle is ‘norm-providing’ (Kachru, 1982). Apparently, new norms and language forms are being
developed in an Expanding-Circle country such as Japan. If  English language educators’ goal is
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Appendix C 
Wasei-Eigo survey used for NSJ

Look at the following vocabularies (you are probably familiar with
them):

 Salaryman (サ�リーマン)
 Babycar (ベ�ー�ー) 
 Guardman (ガードマン)
 Jetcoaster (ジェット�ース�ー)
 Cheergirl (�アガー�)
 Skinship (ス�ンシップ)

Did you know that these words are actually not used in English?
Do you think that Native Speakers of  English should also use these words? 
Should it be accepted/considered as a form of  English? 
What are your thoughts on these Japanglish / Waseieigo terms?
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